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2.3. JEKCHYECKHE CPEJACTBA BOIIVIOLEHUS
KOHUEIITA PABHOBECHE B COBPEMEHHBIX
AMEPUKAHCKHUX PACCKA3AX

bazaukasn E. B.

3HAYUTENILHOE MECTO B COBPEMEHHBIX JIMHI'BUCTHYECKUX padoTax
3aHUMAFOT UCCIIE0BAHUS JISKCHIECKOTO BEIPAKEHUSI KOHIICTITOB KYJIBTYPBI
[Crenanos 1997; Kapacuk 2004; Bopkadues 2002; MerepsikoBa 1999] kak
MHOTOMEPHBIX COIMOTICHXMYECKNX 00pa30BaHMI KOJUIEKTHBHOTO CO3HAHMS,
KOTOpBbIE 00ECIIEYMBAIOT BXOXKICHUE KYIBTYPhl B MEHTAJIbHBIN MHpP
YeJioBeKa M OTOOpaXKaroTcs s3bIKOBbIMU cpenctBaMu [Crenanos 1997].

B 10 ke BpeMs HeZ0CTaTOYHO MCCIEAOBAHHBIMH OCTAIOTCSI KOH-
IEeNTHl, KOTOPbIe MPEICTABISAIOT CEHCOMOTOPHOE B3aWMOJEHCTBHE
YeJIOBEKa ¢ OKpyxaromed cpenoi. K HUM NpUHAIIEKUT KOHUENT
PABHOBECHE, xotopsrit popmupyeTcsi B pe3ynbTare IoCTeIeHHOTO
OCO3HaHHsI YEeJIOBEKOM OIIyIIeHUs cTaThku Tena [Johnson 1987 : 75],
YTO MPUBOJIUT K BOSHUKHOBEHUIO TIPEJICTABICHHS O Pa3HBIX BUIAX PaB-
HOBeCHs — (PU3NYECKOM, ICHXHYECKOM, COIMATLHOM. [10CKOIBKY KOH-
HeNTHl, 00pa30BaHHBIE MO/ BO3AEHCTBUEM TEJIECHOTO OIIBITA, 0TOOpa-
JKAIOTCsI B TpaMMarkke U 6a30Boii jekcuke [Kyopsikoa 2006 : 4], koH-
ent PABHOBECHE Ha s361K0BOM ypOBHE IIPENICTaBIICH MPEkKIe BCe-
TO JIEKCHYECKUMHU M TPaMMATHYECKHMH CPEICTBAMH.

3aaHueM CTaTbU SIBISICTCS BBISABICHHE M aHAIIN3 JIEKCHYECKUX
CPEIICTB BBIPAKEHUSI NCCIIEAYEMOTO KOHIIETITAa B COBPEMEHHBIX aMepH-
KaHCKHX pacckKaszax.
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SAzpkoBoe orobpaxenue koHnenta PABHOBECHUE netepmunn-
pyeTcsi CECHCOMOTOPHBIM OITBITOM YeJI0BEKa, KOTOPBIN BKITIOYAET Mpe/-
KOHIIETITYaJIbHBIE ITPECTABICHUS O PABHOBECHH TeJIa, M 3aKITI0YaeTCs
B €ro 00O3HAYEHUH JIEKCHYECKUMH M TPAMMaTHYECKHMH CPEJCTBA-
MH, KOTOpbI€ BBIpaKaroT Hauboiee 0a30Bbie 3HadeHus [KyOpsikoBa
2006 : 4]. sIzsikoBoe Bomomenue koumnenta PABHOBECHE ceszano
C OJTHOMMEHHOU 00pa3-CXeMoi — OJJHUM W3 dJIEeMEHTapHBIX 0a30BBIX
KOHCTPYKTOB, KOTOpPBIE YIIOPSAOYMBAIOT (PU3UUECKUI OTBIT B3aHMO-
JeHCTBUS C OKPYKAIOIIMM MHUPOM M OTIPE/IENISIOT HAllle MECTO B HEM
[Johnson 1987 : 75]. B aToM TepMuHE KOMIIOHEHT “00pa3”, ¢ OHO
CTOPOHBI, YKa3bIBaeT Ha BOCHPUATHE KaK MCTOYHHUK CO3JaHMS ITON
KOHIIETITYaJIbHOM CTPYKTYPHI, @, C IPYTOH, CBHJIETEIBCTBYET O €€ HC-
HOJIB30BAHUH JIJIsT GOPMHUPOBAHUSI CIIOKHBIX 00pa30B co3Hanus [Johnson
1987 : xix]. KommoneHT “cxema”’ oTOOpaskaeT 4pe3BbIYaiHO BBICO-
KYIO CTeNIeHb 0000MIeHUs 00pa3-cxeM, IpeIonpeIeIeHHYTO TOCTOSH-
HBIM [TOBTOPEHUEM CBSI3aHHBIX C HUMH MEHTAJIBHBIX onepartuii [Johnson
1987 75].

O6paz-cxemy PABHOBECHE ucnons3yem aiisi MOAETHPOBAHUS
CTPYKTYPBI HCCIIEAYEMOTO KOHIIENTAa, B KOTOpoi M. J[>KOHCOH BBIIETNIT
KOMITOHEHTBI COMaTHYHOCTH, BEPTUKAIBHOCTH U CHITbL. KoMITOHEHT co-
MaTUYHOCTH NPEACTABISET YEIOBeKa KaK IEIOCTHYIO COBOKYITHOCTH
(bM3HYecKuX, ICUXMYECKHUX U COIMATBHBIX CBOMCTB. KOMITOHEHT BepTH-
KaJIHOCTH OTOOpa)kaeT BEPTHKAJIbHYIO OCAHKY KaK OCHOBY PaBHOBE-
cusg. KOMIOHEHT Critbl yKa3bIBaeT Ha YeIOBEeKa Kak IeJIeBOH 0OBEKT
(target), Ha KOTOPBIif IeHCTBYET BHEITHUI HCTOYHHUK (SOUrCE), BBI3bIBAS
HOTEPIO WJIM BOCCTaHOBJIeHUe paBHOBecHs [Johnson 1987 : 85].

BzanmoneiicTBre yIoMsHY THIX KOMIOHEHTOB IIPH CO3aHUH 00pa-
3a MIEPCOHAXKA B UCCIENYEMON aMEPUKAHCKOM XyA0KECTBEHHOH ITpo3e
OTIpEe/IeNISIeT TPH dTara 0TOOpakeHHsT AaHATU3UPYEMOTO KOHIIETITA: OIH-
CaHWe HAaYaJIbHOTO PaBHOBECHS KaK KOMIIOHEHTa o0pa3a MepCoHaxa,
OITMCaHMe €0 HapYIICHHS U BOCCTaHOBIICHHSI, KOTOPbIE KOPPEIHPYIOT C
BO3HHKHOBEHHEM U ITPEOI0TICHNEM BHYTPEHHUX M BHEITHUX KOH(IIMKTOB
JIEACTBYIOLIUX JIULL.

B ananm3upyemMoM Marepuane miaroibl 0003Ha4al0T KOMITIOHEHTHI
1) coMaTHYHOCTH, KOTOPBIi MPEACTABISAET YEIOBEKa KaK COBOKYII-
HOCTb (PU3HUYECKUX, ICUXUYECKHUX M COIUAIBHBIX KAaYeCTB, U 2) CHIIbI,
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KOTOpast BBI3BIBAET MTOTEPIO WITH BOCCTAHOBJIEHNE paBHOBecHs. PaccMoT-
PUM KKIYIO U3 3THX TPYIII TIIarojIoB B OTAEIHHOCTH.

AxrtuBarnus koHrenta PABHOBECHUE npoucxonut Ha pone ¢u-
3U9YECKOTO, ICUXHYECKOTO, COIMAIBHOTO B3aNMOAEHCTBHS YeI0OBeKa
¥ pocTpancTBa. Mcrons3osanue o6pas-cxembl KOHTEMHEP npu
aHallM3e NCCIIeyeMOTo KOHIIETA TTO3BOJISET BBIASITUTh BHyTPEHHEE
paBHOBECHE YENIOBEKAa, COOTHECEHHOE C ero (hM3WYECKUM TeIOM U
IMOIMOHATBHBIME cocTostHIsSIME (Teno kak KOHTEMHEP), u Brem-
Hee, CBA3aHHOE ¢ (PU3UYeCcKOi U connansHOi pasHoBHIHOCTIMI KOH-
TEUHEPA, KOTOpBIE BOILIOMIAIOT (M3UIECKHE OOBEKTHI H, COOTBET-
CTBEHHO, COIMAJbHBIC SIBICHUS U HMHCTUTYTHI (OKpYIKaromias cpeaa
xkak KOHTEMHEP).

B sToMm ciydae HapyIieHre WM BOCCTaHOBIIEHHE PAaBHOBECHS ITPO-
HCXOJIUT B pe3yJibTare JHIICHHUs/00eCeueH s YeI0oBEKa BO3MOXHOCTH
COXPaHATh IEJIOCTHOCTh COOCTBEHHOTO Tea/MHUpa, WU MPEISITCTBHE
npmwkennio BHYTPB/HAPY XY npyrux (Gpu3nuecKux U COMMaIbHBIX
CTpyKTYp, cooTHecennbix ¢ KOHTEMHEPOM. cxonst U3 3T0ro, ak-
Tyammsamms obpas-cxembl KOHTEMHEP kak cpejcTBO perpeseHTa-
ruu koHnenta PABHOBECHE nenocpencTBeHHO CBsi3aHA C CHUIIOBBI-
MU TeIITaTBTaMH, BepOaT3UpOBAaHHBIMY TITar0JIaMH, KOTOPBIE MBI pa3-
JISTAIN Ha JIBE TPYIIBL: TJIATONIBI CO 3HAYEHHUEM “OrpaHU4YeHue JBH-
skeHUs1” ¥ “HapylIeHHe IeJOCTHOCTH .

K rmaromam ¢ cemaHTHKOW “oOrpaHu4eHusi ABUKEHUA , KO-
topeie o6o3HauarT [IPEIISAATCTBUE nas nBuxenus BHYTPb/
HAPY XY ¢uszndeckoro, ICUXHYECKOTO WITH COIIHATEHOTO KOHTEM-
HEPA, me1 otHOCHM Catch, trap, confine, reserve, suspend, snare,
restrain, exclude, capture, retain, debar, expel, gect, eliminate u
T.11. IX 0011eii ceMaHTHYECKOH 0COOEHHOCTHIO SBIAETCS HATU4INE B
CJIOBapHBIX MeUHUIMIX ceMbl ‘Keep’, koTopast yka3bIiBaeT Ha mpe-
nsarcteue s aemwxennss HAPYIXY/BHYTPD ¢usuueckoro, mcu-
xudeckoro umu conuansaoro KOHTEMHEPA, B pesynsraTe uero
HapyIIaeTcsi paBHOBECHE.

Hcnonp3ys KOMIIOHEHTHBIH aHAJIN3 TIAr0JIOB CO 3HAYEHUEM “ orpa-
HIYEHNE IBIKEHNS” , MBI BEIZIEISIEM MX 0a30BbIe ceMbl ' keep in' u ‘ keep/
force out’, cortacHO KOTOpPBIM KiIacCU(HUIUPYEM ITH IJIarojbl Ha Te,
KOoTOpble 0003HavaloT mpensarcTBue Ans nBmwxkeHus BHYTPb
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KOHTEMHEPA, 1 Te, KOTOpble YKa3bIBAIOT HA MPENSTCTBHE JUIS JBU-
xernst HAPYXKY w3 KOHTEMHEPA.

I'maromnel, o603Hauaromme npensTcTere s qemxenns HAPYIXY
u3 Qusnueckoro KOHTEMHEPA, conepxar obmuiyio cemy ‘keep in’,
KOTOpasi COYeTaeTCs ¢ CeMOH (DM3MUECKOTO BIUSHUS, M YKa3bIBAIOT Ha
HapylleHue (pu3nueckoro pasHoBecus: catch (cemema ‘restrain from
escaping, capturein’ [COD : 176)), trap (cemema ‘stop and retain in’
[COD : 1299)]), confine (cemema ‘keep or restrict within certain limits’
[COD : 240Q]), reserve (cema ‘retain in’ [COD : 1023]), snare (cema
‘catch in’ [COD : 1151]), restrain (cemema ‘keep within bounds'
[COD : 1027]), capture (cemema ‘take prisoner’ [COD : 167]), retain
(cemema ‘keep in place’ [COD : 1028]).

Tak, B npumepe “| felt trapped”, she said. “ In that old building
with a fire; it's like a nightmare”. (AP : 6) miaron to trap Bepbanusu-
pyer IIPEITATCTBUE nna nmwxenus HAPYXXY u3 ¢uznueckoro
KOHTEMHEPA (building), nctounnkom kotoporo sisnsiercst oros (fire),
BCJIEJICTBUE YET0 HapymaeTcs (u3ndecKoe paBHOBECHE KEHIUHBI.

I'maromnel, o6o3Havaromume npensTcrue st aprkeHuss BHYTPb
cormansHoro KOHTEMHEPA, conepxar obmtyio cemy ‘ keep/forceout’,
KOTOpas COUETaCTCA C ceMon COMAJIBHOT'O BJIMAHUA, U YKa3bIBAIOT Ha
HapylIeHHe CONMaJIbHOro paBHoBecus: suspend (cemema ‘debar
temporarily from office, privilege’ [COD : 1229]), exclude (cemema
‘keep out from a group, privilege’ [COD : 407]), debar (cemema
‘exclude from admission or from a right’ [COD : 297]), expel (ceme-
Mma ‘force out or gject smth from its container’ [COD : 411]), eject
(cemema ‘force from a building or other property’ [COD : 376]),
eiminate (cemema ‘ exclude from consideration, further participation’
[COD : 380)).

Tak, B npumepe The fact is, you are on probation right now. As
you know, any student who is passing in less than half his work is
automatically suspended from the university and must return to his
home. Now one F more and out you'll go. (TGSS : 74) maron to
suspend o6o3uadaer [TPEITSITCTBUE, HCTOYHUKOM KOTOPOTO SIBJISI-
€TCsl HEYIOBIIETBOPUTEIIbHAS OLIEHKA (F), HapyILIaoas COLUaIbLHOE
PaBHOBECHEC IOHOIIH, KaK PE3YJIbTAT €0 NCKIIIOUCHUA U3 XKEIATCIIbHOI'O
conmnansaoro KOHTEMHEPA (university).
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K rnmaronmam, o6o3HadaromuM “HapyuieHue HeJI0CTHOCTH Tena
YeIIOBeKa WITH OKPYXKAIOIIETO €r0 MHUpPa, KOTOPOE MPHUBOAUT K TIOTEpPe
paBHOBeCHs1, Mbl oTHOCHM Snap (cemema ‘break suddenly’ [COD :
1150Q]), disrupt (cemema ‘separate forcibly, shatter’ [COD: 338]), set
apart (cema ‘separate’ [COD : 1109]), shatter (cemema ‘break
suddenly in pieces’ [COD : 1114]), tear (cemema ‘pull apart or to
pieces with some force’ [COD : 1252]), smash (cemema ‘bring into
pieces, bring to sudden or complete destruction’ [COD : 1147]), break
(cema ‘destroy’ [COD : 136]), ruin (cemema ‘utterly impair or wreck’
[COD : 1055]), destruct (cemema ‘destroy deliberately’ [COD : 317]),
wreck (cemema ‘completely ruin’ [COD : 1415]), impair (cema
‘damage’ [COD : 590]), damage (cemema ‘inflict damage on’ [COD:
291]), distort (cemema ‘put out of shape’ [COD : 340]), destroy (cema
‘break down’ [COD : 317]), burst (cemema ‘break suddenly and
violently apart by expansion of contents or internal pressure’ [COD :
150]), crack (cemema ‘break without a complete separation of the
parts' [COD : 268]), split (cemema ‘break forcibly into parts’ [COD :
1175]) u T.i. OG1Ieii cCeMaHTHYECKOW 0COOCHHOCTRIO TIEPEUNCIICHHBIX
[JIaroJIOB SBIISIETCS HATMYHE B MIX CIIOBAPHBIX JePUHALINAX 3HAYCHUS
paspymenus (cembl ‘break’, ‘destroy’, ‘ruin’) wiu paspbeiBa Ha 4acTu
(cemnr ‘separate ‘, ‘pull apart ‘, ‘bring into pieces’) tema, coorne-
cennoro ¢ KOHTEMHEPOM, BeiecTBYE AEHCTBHS CHITBI, HapyIIa-
uieil paBHOBECHE.

[Ipumensst MeTo] KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a K TIIarojiaM co 3Hade-
HUEM “HapyIleHHe IeTOCTHOCTH , MBI BBIJENAEM UX 0a30BBIE CEMBI,
COTJIACHO KOTOPBIM JISJIUM STH TIIATOJIBI Ha MTOTPYTIITEI IO TAKAM KpUTe-
pusim: 1) kadyecTBeHHasi XapaKTepUCTHKA CHJIbI (cmocod aeii-
CTBHS#1), HapyIIaOIel paBHOBeCHE; 2) HANMPABJIEHHOCTh CHJIbI, Ha-
pylaromniei papHoBecue; 3) cTeneHb HHTEHCHBHOCTH CHJIBI, Hapy-
HIaroLel paBHOBECHE.

[To kayecTBeHHOH XapaKTepPHMCTHUKE CHUJIbI, HApyLIaOlIeH
paBHOBECHE, TIIATOIBI CO 3HAYEHUEM “ HApYIIEHHS IIeTOCTHOCTH JEIUM
Ha JIBE TPYIIIBI: TIIAroJIbl C CEMAaHTHKOH “ pa3pylleHus1” ¥ CEeMaHTHUKON
“pasnenenus”. [arosipl ¢ ceMaHTHKON “pa3pymieHus” Snap, ruin,
destruct, wreck, impair, damage, distort, destroy, burst, break comep-
xat oburre cembl ' break/destroy’ 1 0603HadaroT cuity, KoTopas Hapy-
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maeT (pu3ndecKoe paBHOBECHUE B PE3YIIbTATE PA3PYIICHUS [IEIOCTHOCTH
TeJa YeIoBeKa.

Tak, B mpumepe But on his last day that | spent with Mr.
Overend, he was fairly calm, although there were signs of the awful
neurotic dance of his facial muscles which were later to distort him
utterly before he died insane (GABS : 128) miaroxa to distort o6o-
3Ha4aeT CHITy, HapyIIaloMyl (U3NIEeCKOe PaBHOBECHE MYXYHHBI,
HCTOYHHKOM Y€r0 CTAHOBHUTCSI HEBPOTHYECKHUH CI1a3M MbIiil (NeUrotic
dance of his facial muscles), kotopsiii paspyiiaeT GuU3NIECKYIO 11e-
JIOCTHOCTH €ro Tena.

I'marosiel ¢ ceMaHTHKOM “pa3aesnenust” crack, disrupt, set apart,
tear, split, shatter, smash comepxar o6iryio cemy ‘Separate’ u 06o-
3HAYAIOT CHUJTY, KOTOpask HapymaeT (hU3ndeckoe, MCUXUIECKOe U COITH-
aJhbHOE PABHOBECHE B PE3yJIBTaTe HAPYIIEHUS [EIOCTHOCTH TeJia Yelo-
Beka, Hamp., His new sense of maturity set him apart, made of him a
half - tragic figure (AP : 119). B npuBenensoM npumepe riiarosn to set
apart obo3HadaeT CHily, HCTOYHHKOM KOTOPOH SBISETCS OIIyIIECHUE
B3pociioctu (Sense of maturity), koropast HapyIaeT ICHXUYECKOE
paBHOBECHE FOHOIIIH.

[To HanmpaBJIeHHOCTH CHJIbI, HAPYIIAKOIIEH paBHOBECHE, IVIaro-
JIBI CO 3HAYEHWEM “HapyIieHHe IeTOCTHOCTH JEITUM Ha TPH TPYIIIIbL:
[JIaroyibl ¢ CEMAHTUKON BHeNIHeil, BHYTPeHHeH Wi BHYTPeHHell u
BHEIIHeH CUJIbI.

I'marosiel, 0003HavaroIMe “BHEMIHIOW cuiy” snap, disrupt, set
apart, shatter, smash, break, ruin, destruct, impair, damage, distort,
destroy, split UMITHIHPYIOT SKCTEPUOPHOCTD, YKA3bIBAIOT HA BHEIITHIOO
HaNpPaBJICHHOCTh CHIIBI, KOTOpas HapylIaeT IeIOCTHOCTh YeJIOBeKa, B
pe3yNbTaTe 4ero OH TepseT GU3NIeCcKoe, ICHXNIECKOEe HITH COMaIbHOe
paBHOBecwue, Hamp., | shattered his head turning the back of his skull
to flinders. The potential fornicator fell forward, his eyes rolled up
in his head. Fell forward so hard he smashed three of his front
teeth, broken at the gum-line (TGSS : 88). I'maromnsr to shatter u to
smash 0003HaYal0T HAPABICHHYIO HAPYXy CHITy, KOTOpas HapyliaeT
(hn3uueckoe paBHOBECHE MYKUMHBI B pe3yabTaTe Pa3pymIeHUs ero Te-
JIECHOM [EJIOCTHOCTH, 4TO npuBoauT K najaexwuto (fell forward), ncrou-
HHKOM Y€TO €CTh BHEINHHUM 00heKT — yemoBek (1).
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I'maromn, o603Hagaron il “ BHYTPEHHIOO CHITY” , KOTOpas Hapyia-
eT paBHOBecHe, bur st OUt UMIUTHIIUPYET HHTEPHOPHOCTb, YKa3bIBACT Ha
BHYTPEHHIOIO HAIIPAaBJIEHHOCTh CUJIb, PAa3pYLIAIOIIYIO LIEIOCTHOCTD Ye-
JIOBEKA, U yNOTPeOIsIeTcs] B KOHTEKCTE HEraTHBHBIX AMOLMOHAIBHBIX
NepeXKMBAaHUH, BBI3BIBAIOIINX HAPYILIEHHE ICUXUYECKOTO PABHOBECHH,
Harp., The feeling of utter despair made her burst out crying (CSS :
167). I'maron to burst out yka3siBaet Ha BHyTPEHHE HAIIPABJICHHYIO CHITY,
KOTOpas HapyIIaeT [ICUXUIECKOE PABHOBECHUE JKEHILMHBI KaK Pe3ylbTaT
BHyTpeHHero orryiieHus 6ecriomomniaoctu (feeling of utter despair).

I'maromnsl, o6o3Hauarone “BHYTPEHHIOKW W BHEIIHIOIO CHJIbI
tear, wrack, crack ykaspIBatOT Ha pa3HO- WJIM B3aWMOHAIIPABJICHHbIC
CHJIBI, KOTOPBIE Pa3pyLIaoT YEJIOBEKa WK HapyIIAIOT €€ LEJIOCTHOCTb,
BCJICICTBUE YETO OH TepAET (PU3MUECKOE MJIM NICUXUYECKOE PABHOBE-
cue, Hamp., The illness wracked her: the body meager as an empty
grain sack, her skin the color of wet ash, gray-blue and drowned
(CSS: 165). I'marost to wrack o6o3nauaet pa3HOHAINPABICHHBIC CHJIBI,
Hapymamoume Gu3ndeckoe paBHOBECHE JKEHIIUHBI B Pe3ylbTaTe BCe-
00BEMJTIOILIETO Pa3PYIICHUs €€ KaK LIeJIOCTHOTO OpPraHu3Ma, HCTOYHH-
KOM KOTOporo siBisiercst 6osiesub (illness).

[To cTeneHM MHTEHCMBHOCTH CHMJIbI, HAPYIIAIOIIEH paBHOBECHE
YeIIOBEKa, TIIaroJbl ¢ CEMAaHTHKOM “paspylieHns’’ IeIuM Ha JIBE TPYI-
Ibl. C CEMAaHTUKOM MOJHOI0 U YACTHYHOIO JAeliCTBUS.

I'marossl, ob6o3HavaronIre “mojanoe aeiicteue” snap, disrupt,
shatter, smash, break, ruin, destruct, wrack, destroy, burst, split, set
apart, tear cogepskar oburyro cememy ‘forcible, complete destruction’
Y YKa3bIBAIOT Ha CHITY, HAPYILAIOIIYIO (PU3NIECKOE, IICUXUIECKOE U CO-
LI1aJIbHOE PABHOBECHE B PE3YJIBTATE IOJIHOTO Pa3pyLlIeHHs YeI0BeKa WII
COLMAIBHBIX 00pa30BaHMi, K KOTOPbIM OH NMPHHAIISKUT. B npumepe
This agony of feelings torn Millicent apart (BASS 1993 : 32) rmaron
to tear apart 0603HaYarOT CHITY, HAPYIIAOTYI0 ICHXUIECKOE paBHOBE-
CHe MEePCOHaXKa B Pe3y/bTare MOJIHOTO Pa3pyLICHHUs €ro LEeJIOCTHOCTH,
BbI3BaHHOE aronuei dyBctB (agony of feelings).

I'maronsl, o603Havarone “4acTHYHOE AelicTBHE” impair,
damage, crack comepskat obiyto cememy ‘partial damage’ u ykassi-
BAIOT HAa CHJTY, HAPYIIAOIIYIO (PU3HMUECKOE, ICUXUIECKOE U COLIUATIBHOE
paBHOBECHE B PE3y/IbTaTe YaCTUUHOTO PAa3pYyLICHHUS YEJI0BEKa UIIH CO-
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[IHATBHBIX 00pa30BaHMii, K KOTOPHIM OH MPUHAJIEKHUT. Tak, B mpumepe
By the end of the summer their marriage cracked. (BASS 1994 : 195)
miaron to crack o6o3HauaeT Cuily, HapyIIAONLYIO COIUATBHOE PABHO-
BECHE IIEPCOHAXKEH BCIEACTBUE YACTUYHOIO Pa3pyILLIEHUS UX CYIIpyXKec-
KoM xu3HM (marriage).

I'maromnel, 0603HavaOMKe BOCCTAHOBJIEHHE PABHOBECHSI, MBI
pa3leNuiii Ha JIBE TPYIIIBI: TIIAroibl C CEMAaHTUKOW “BO3MOKHOCTH
BBINOJTHEHHSI JeiicTBUA W “H3MeHEeHHsI HCXOXHOTO COCTOSTHHS' .

I'maronbr co 3HaueHHEM “BO3MOKHOCTH BBLIMOJHEHHUS deii-
crBus” can (cemema ‘be able to, be potentially capable of’ [COD :
161]), be able (cemema ‘having the capacity or power, ability’ [COD :
3]), be capable (cemema ‘able, having the ability or necessary quality
for’ [COD : 165]) comepxar oburyro cemy ‘ability’ (‘Bo3amoxxHOCTD') 1
ob6oznagatot cmry OBECIIEHEHU S BO3MOXHOCTMU, BoccTanas-
JMBAOITYI0 (PU3UIECKOE, ICHXUIECKOE MITH COMATBHOE paBHOBEcHE. B
npumepe Her generous patience somehow enabled himto feel in place:
he understood he could endure handling James in his helpless
condition on home ground (BASS 1993 : 51-52) rmaroxn to enable B
coueranuu ¢ rarosiom to feel, obo3HavaeT crity, BOCCTaHABIHBAIOILYIO
TICHXIYECKOE PABHOBECHE YKEHIIIUHBI KaK Pe3YJbTaT €€ KOM(OPTHBIX OIITy-
menuit y cebst goma (to feel in place on home ground), obecrieuertbi-
MH BEJIMKOIYIIHBIM TepiicHueM xo3siiku (her generous patience).

I'maronsl co 3HaueHWEM “H3MEHEHHUsI HCXOAHOT0 COCTOSIHHS'
cozepkar ooyt cemy ‘change’ (‘ u3meHenue') v yKa3pIBarOT Ha CHITY
YCTPAHEHHUE ITPEITATCTBUS, xotopast BoccTaHaBimuBaeT (husu-
YECKOE, IICUXUICCKOE NJIM COIIMAJIBHOEC PaAaBHOBECHUE YEJIOBEKA. change
(cemema ‘undergo or subject to change’ [COD : 187]), shift (cemema
‘change or move’ [COD : 1117]), grow (cemema ‘increase in size,
height, quantity, degree’ [COD : 522]), alter (cemema ‘ make or become
different, change’ [COD : 32]), move (cemema ‘change one's position
or posture’ [COD : 775]), convert (cemema ‘ change in form, character
or function’ [COD : 252]), transform (cemema ‘make a thorough or
dramatic change in the form, outward appearance, character’ [COD :
1298]), vary (cemema ‘undergo change or become different’ [COD :
1359]), veer (cemema ‘change direction, change in course, opinion,
conduct, emotions' [COD : 1360]).
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Tak, B mpumepe It was during this week — end that Jeffry went
one night and looked at the river. He did it because it seemed the
thing for a man as wretched as he was to do. He stopped; and in
that dazzling split second, something shifted all his ideas about
himself as a backfield shifts, in one swift simultaneous leap. He was
in place again, mentally (TGSS : 142-144) maro: to shift o6o3Hagaer
CHJTY, BOCCTaHABJIMBAIOIIYIO ICUXUYECKOE PABHOBECHE MY>KUHHBI B Pe-
3yJIbTaTe €ro OomyIlneHus Ha cBoeMm mecte (was in place again,
mentally). cToYHUK CHITBI HE OTIpE/IeIieH, TIOCKOIbKY BepOau3upyeT-
CsI HEOIIPE/ICICHHBIM MeCTOMMeHreM SOMething, a ee nenbio sBsieTcs
npeJicTaBiIeH e nepconaxa o camom cebe (all hisideas about himself).

Taxum 00pa3zoM, IpH OIIMCAHKH IOTEPU IEPCOHAKAMU PAaBHOBECHS
B aHAJIN3UPYEMOM Mareprajie KOMIOHEHT COMAaTUIHOCTH aKTUBUPYIOT
JIBE TPYIIITHI TIIaTOJIOB: CO 3HAYEHUEM “ OTpaHWYEeHHE JIBIKEHHS C Ce-
mamu ‘keep in'/ keep, force out’ u “HapyiieHue EeTOCTHOCTH C Ce-
mamu ‘break’ /'separate’ . I'marosibl, 0603Ha4aoIMe “ OrpaHHYCHUE IBH-
KEHHA”, yKa3blBalOT Ha CHIIY, KOTOpasl MPENsITCTBYET IBM)KCHHUIO
HAPYXY/ BHYTPbD ¢usudeckoro, mCUXUUECKOTO W COIUATHHOTO
KOHTEWMHEPA, B pesynsrare uero Hapymaercs paBHosecue. Iiaro-
761, 0003HaYArOIIME “ HapyIIeHHe IEJIOCTHOCTH , BEpOAIN3UPYIOT CHITY,
KOTOpasi pa3pyIIaeT WK JeNUT Ha 9acTH Teso, cooTHeceHHoe ¢ KOH-
TEMHEPOM, Bclie/icTBHE 4ero Hapyuiaetcsi paHoBecue. I1o kaue-
CTBEHHOW XapaKTEPHCTUKE CHJIBI [VIAr0JIbl CO 3HAYEHHEM “HapyLICHUe
[EJOCTHOCTH  TOAPA3IENIIOTCS Ha TJ1arojbl ¢ CEMaHTHKOM “ paspytiie-
Hus” Tena ¢ cemoit ‘break’ u ceMaHTHKO# “pasjieneHus’ Tena ¢ ceMoi
‘separate’. [1o HanpaBIeHHOCTH CHITBI yKa3aHHBIE TIIAroIbl Kitaccudu-
[IMpYeM Ha TIArojibl C CEMaHTHKOW “BHENIHEW, BHYTPEHHEH, pa3Ho-
HanpasJieHHOH cuibl” . 1o cTeneHn HHTEHCUBHOCTH CHJIBI IVIATOJIBI CO
3HaYeHHEM “HapyIIeHHE [EIOCTHOCTHA [ENATCSA Ha TIAroiibl C CeMaH-
THKOH “TI0JTHOTO” | “49acTUYHOrO AEUCTBUS , HA YTO, COOTBETCTBEHHO,
yKa3bIBalOT cemeMbl ‘complete destruction’ u ‘partial damage’.

K cpencrtBam 0603HaueHNS KOMIIOHEHTA COMAaTHYHOCTH MIPH OIH-
CaHHMU BOCCTAHOBJICHHUS IIEPCOHA)KAMH PABHOBECHUS B aHAJIU3UPYEMBIX
COBPEMEHHBIX aMEPHKAHCKUX PACCKa3aX OTHOCUM IJIarojibl C CEeMaHTH-
KO# “BO3MOXHOCTH BBIITOJHEHHUS AeicTBHA” ¢ cemoii ‘ability’ u maro-
JTbl C CEMaHTHKON “HW3MEHEHHS MCXOIHOTO COCTOSHHS C CeMOH
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‘change’. I'maromsl, 0603HavaroIIMeE “BO3MOKHOCTE BBITOJTHEHUS Jeii-
ctBus”, ykaspiBaroT Ha cimry OBECIIEHEHUE BO3MOXHOCTH, a
IJIarojibl C CEMAHTHUKOW “ MI3MEHEHUST HCXOTHOTO COCTOSTHUS BepOau-
supyroT cury YCTPAHEHUE IPEITATCTBUS, To ecth cuibl, Ha-
NpaBJICHHBIC HA BOCCTAHOBJICHUE PABHOBECHSI.

Temnepb, paccMOTpUM JieTajbHEE IJIaroJibl, 0003HAYAIONIHE KOM-
noreHT cuibl koHIlenTa PABHOBECHE B coBpeMeHHBIX aMepHKaHC-
KHX pacckaszax

K s3BIKOBBIM CpelCTBaM OTOOPaKEHHsT KOMIIOHEHTa CHJIBI KOH-
nenta PABHOBECHE B ananuznpyemMom Marepuae Mbl OTHOCHM IvIa-
TOJIbHBIC SMHUIIBI, 0003HAYAFOIIUE CHITBI, KOTOPBIC BHI3BIBAIOT MIOTEPIO
MepCOHAKaMU PABHOBECHS WIIH €r0 BOCCTAHOBJICHHUE.

[pu noTepe paBHOBECHS MEPCOHAKAMH [J1Ar0JIbl 0003HAYAIOT KOM-
MOHEHT CHJIBI, TIpeAcTaBieHHbl remranbramu [IPEIISATCTBUE,
MPUHYXXIAEHUE, YCTPAHEHUE TTPEIISATCTBUS, OBECITEYE-
HUE BO3MOXHOCTH.

JluHaMHUYeCcKas MPUPOJIA TIIAr0JIOB MAPKUPYET UX B KOTHUTHBHOM
TUTaHE, YTO TO3BOJISIET PACCMATPUBATH TH SA3BIKOBBIC SIUHUIIBI KaK
Cpe/ICTBa OTOOpaKEHUS OINPEJIEIIEHHOTO CJI0S YeJI0BEYECKOTO OMbITa
[KyOpsikoBa 1992 : 84]. I[IpOTOTHNHYECKUMH CYMTAIOTCS aKIIMOHAIb-
HBIC [JIAroJIbl, MPEJICTABIISIFOIIUE COOBITHS, B KOTOPBIX ar¢HC BHI3BIBACT
ompeJieliecHHOE N3MEHECHUE TAllUeHCa B pe3ylibTaTe (U3NIECKOTro Jei-
crBus [Bommeipes 2001 : 45], namp., | knew right away he was terribly
hurt by the horse (USL : 58). B npuBeaeHHOM nprMepe aKIIMOHAIbHBIH
miaron to hurt (“cause bodily or mental pain or injury to” [COD :
577]) o6o3Hauaet pusnyeckoe AeHCTBHE, HCTOYHUKOM KOTOPOTO SIBJISI-
ercst koHb (the horse), BeI3bIBaroIIMii Pa3pyIMTEIbHBIE U3MEHEHUS
(terribly hurt) B ¢pusuueckom cocrostuu uesnoseka (he).

B crenyromem npumMepe akIoHa bHBIN rarod to restore (“bring
back to health” [COD : 1027]) yka3biBaeT Ha (QHU3HIECKOE ICHCTBHE,
HUCTOYHHKOM KOTOPOTO SIBJISICTCS KOMIUIeKCHas Tepanus (the most
comprehensive therapy), BoccranasiuBaromias GU3NIECKOEe PaBHO-
Becue (restore his basic functions) mansumka: The doctor sat them
down in a lounge and said that all of them had to face the worst:
James would have to undergo the most comprehensive therapy merely
to restore his basic functions (BASS 1993). CunemoBaTensHo,
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aKIMOHAIIbHBIE TIIAroJbl MBI pACCMAaTPUBAEM KaK CpPEeICTBa 00O3Hade-
Hus komroreHTa cuibl koHienta PABHOBECHE, mockonbky oHE 0TO-
OpaxaroT IPUIHHBI HAPYIIICHUS WX BOCCTAHOBJICHHUS PAaBHOBECHS ITEp-
COHaXKEH B MCCIIEyeMbIX paccKa3ax.

CorracHO KOHIIETITYyaJJbHON OCHOBE Tiiaroina, hopMUpOBaHHE I1a-
TOJIBHBIX 3HAYSHHUH TIPEIONPEIEITICHO PerTpe3eHTaIlell TPU3HAKOB YeThI-
pex rHIepKaTeropHii: aHTPOIIOHUMHUIHOCTH (OPUEHTHPOBAHHOCTH HA aB-
TOpa BBICKA3bIBAHMUS); CYyOBEKTHOCTH (CTENICHb aKTHBHOCTH, KOHTPOJIS
cyObekTa); 00BeKTHOCTH (HANpPaBICHHOCTh, PE3YJIBTATUBHOCTD) U Ka-
YEeCTBEHHOM XapaKTEPUCTUKHU COOBITHS (JIOKIU3aIlKsI BO BpEMEHH, CTe-
nens peanusoBanHoctH) [bosmsipes 2001 : 44].

[puHIIMTIOM KITaccH(UKAITNY aKITMOHATBHBIX TIIaroJIoB, 0003Hada-
forux KoMroHeHT critel KoHienta PABHOBECHE, mb1 Be1Opanu onuH
W3 MPU3HAKOB WX KOHIIENTYaJIbHON OCHOBBI — PE3yNbTaT BIUSHUS Ha
o6wekt [Bonapipes 2001 : 45], KOTOPHIit BHI3BIBACT HAPYIIIEHHE UITH BOC-
CTaHOBJICHHE PAaBHOBECHS.

[Ipu 0603HaUEHNY MOTEPH PABHOBECHUS AKIIMOHAIBHBIE TJ1aroJIbl
umenytoT [IPEIISITCTBUE u ITPUHYXJIEHUE, xotopsie BaustoT
Ha 00BEKT W BBI3BIBAIOT HAPYIICHWE PaBHOBECHS. JTO CHIIOBOE BIIHS-
HUE MBI XapaKTepu3yeM Kak JECTPYKTUBHOE, TIOCKOIBKY B PE3yIIbTare
€ro JeWCTBHS MOBPEXKIAAETCS CTPYKTYPHAsI ETTOCTHOCTh 00BEKTa U OH
He MokeT (BOOOIIe MM BPEMEHHO) BBITMOJIHSITh paHee CBOMCTBEHHBIE
emy Qynknuu. [1o mpu3Haky BIUSHUS Ha O0BEKT CPEIN aKIIMOHAIBHBIX
JIAroJIOB BBIJIENISIEM IJIarojibl ¢ CEMAHTHMKOM CHJIBI, 0003HAaYarolue
MIPUYHHBI [TAICHUS, TTPEIIONAaraolie MPIUMEHEHHE CHITBI OTHOCUTENFHO
YeIOBeKa, B PE3YJbTATe YETO OH TEPSET paBHOBECHE.

I'maromnsr ¢ cemanTukoi cmabl push, hit, slog, knock, charge at,
make, hurl, pull, punch, force, strike u T.i. ykaseiBator Ha TTPEITAT-
CTBUE wnu [IPUHYXIEHUWE, xoTopsie MpUBOAAT K MAISHUIO, TO
€CTh IoTepe YeI0BeKOM paBHOBeCHs. OCHOBBIBAsICH Ha JIEKCUKOTpadH-
YECKUX OTIPENEICHNSX, MBI IEJINM STH TJIArOJIbl Ha Te, KOTOpble 0003Ha-
YalT CUJY HM3KOM, cpelHeil 1 BbICOKOW MHTEHCHBHOCTH.

I'maronel, o6o3Havarome CHIy HU3KOH MHTEHCUBHOCTH, yKa-
3pBatoT Ha [IPEITATCTBUE nmm ITPUHYXKJIAEHUE, ve aknentupys
BBICOKYIO CTeTIEHh MHTEHCUBHOCTH UX BIHAHUSL. CIIOBapHBIE OTIPEIEIICHHS
miaroiioB, odo3Havarompe [TPUHYXK/IEHUE Huskoii HHTEHCHBHOCTH,
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push, pull (cemema ‘exert a force on smth tending to move’ [COD :
972, 967]), make (cemema ‘cause or compel to do smth’ [COD: 715)),
trip (cemema ‘cause to stumble’ [COD : 1307]), force (cemema
‘constrain by force or against one’s will’ [COD : 459]) comepsxat
o61iyro 6azoByto cemy ‘force’ (3acTaBuTh), yKa3bIBAIOIIYIO HA TIPHUYH-
HY ABMKEHUS 11071 BO3/1€HICTBUEM BHEIIHEH CHIIbI, KOTOpast TOTEHINAb-
HO MOXXET NPUBECTH K MAZCHUIO U NIOTEPE PABHOBECHS], TOCKOJIbKY HH-
TEHCHBHOCTb JACUCTBHS HE OIpeJiesieHa KaK BbICOKas.

B mpumepe But before | knew it someone got behind me and
tripped me so that | fell on one knee. Then another of them pushed
me, trying to make me sguat (TGSS: 154-155) miaron to trip, to push
ykazbiBaroT Ha [TPUHYKJIEHUE, BrI3bIBaromiee OTKIOHEHUE MYXK-
4yuHbI (ME) OT BEpTHKAILHON OcaHku U aBrxeHrne BHU3. Pesysbrar
IPUMEHEHUS CUJIbl PUKCUPYETCS B CIELYIOIIEM NPEAIOKEHUH II1aro-
namu to fall, to squat, xoTopsie BbipakaroT HapyIeHHe HU3NIECKOTO
paBHOBECHS.

CrnoBapHBIE TOJTKOBaHUS TiiaroiioB, obo3navarommx [IPEITAT-
CTBUE uuskoii uarencusHoctH: Strike (cemema ‘deliver a blow on’
[COD : 1207]), hit (cemema ‘strike with a blow’ [COD : 559]), punch
(cemema ‘strike bluntly’ [COD : 969]), comepxat o0y cemy
‘strike’ (ymaputh), KoTOpast BIpa)xkaeT 0CTAaHOBKY ITOIBHKHOTO 00bEK-
Ta WU NaJCHNUE KaK Pe3yJabTaT CTOJIKHOBEHHMSI C IPETrpanoil, B pe3yib-
TaTe Yero 4elIoBeK TepseT paBHoBecwe, Hamp., | shoved someone
and then someone hit me. And while | was down, my face was
squeezed against some papers on the sidewalk (TGSS : 154-155).
B npuseaenroM npumMepe miaron to hit ykassisaer Ha [IPEITITCTBUE,
BbI3bIBAIOIIEE OTKIIOHEeHHE TIepcoHaska (I, ME) oT BepTHKaIbHO# OCaH-
ku u apmkenre BHU3. Pesynberar geiicTBus 3TOH CHITBI PUKCHUPYETCS
HapeyreMm dOWN, 0003HAYAIOIINM MaJeHHe KaK CIEACTBHE Hapylle-
HUS PU3UIECKOro paBHOBECHSL.

B mpumepe | threw the teapot at him, hard. It struck himin the
back, a clank, a rattle hollow as a far — off clap of thunder. He
stopped. (WCS : 168) rmarox to strike taxxe obo3nauaer ITPETLAT-
CTBUE, oxnako, yka3slBaeT Ha BEIHYKACHHYIO OCTaHOBKY JBHIKECHU,
KoTOpoe (Qukcupyercs riarojaom {0 StOp, ¥ TOJIBKO MOTEHUMAIBHO Ha
BO3MOXHOE IaJICHUE U TIOTEPI0 PABHOBECHS.
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I'marone1, o603HaYarOIME CUJIY CpedHell HHTEHCUBHOCTH, aK-
LEHTUPYIOT 3HaUUTENbHYO crenenb aercteud [IPUHYXIAEHU A nnu
IMPEITATCTBHS, xoTopsle HapymaloT paBHOBecue denoBeka. Cio-
BapHbIe neduHun rmaronos, ooo3Hadatonux [IPEITATCTBUE cpen-
Heit naTencusHoctd S0g (cemema ‘hit hard and wildly' [COD : 1144-
1145]), charge (cemema ‘make a rushing attack’ [COD : 189]), slash
(cemema ‘make a long narrow gash in, make a sweeping cut’ [COD :
1141]) umetot obiyto 6a3zoByio cemy ‘hit’ (ymapurts), KoTopas BbIpa-
JKaeT IepephIB B IBMKEHUH B PE3yabTaTe CTOIKHOBEHUS C IPETPaion u
pearbHOE WK TTOTEHITHATFHOE TIA/ICHHE, a CIIeI0BATENBHO, TIOTEPIO PaB-
HoBecHs, 1 ‘hard’ (cuibpHO), YTO yKa3plBaeT HA 3HAYUTEIBHYIO CHIIY
ITPEITATCTBUAL.

Taxk, rmaromst to charge u to slash o6o3uavaror ITPEITSITCTBUE,
BeI3bIBatoriiee najaenue (to fall), koropoe ykaspiBaeT Ha HapymieHHE
¢busmueckoro papaoBecus B mpumepe: As they turned, he was spinning
the dowel like a baton, faster and faster, and as the stouter of the
two attackers charged him, he whipped it around his head and
slashed straight across the boy's throat. He fell forward, his eyes
rolled up in his head (TGSS : 86-87).

TonkoBanwne rmaronos, obo3Havarommx [IPUHYXIEHUE cpen-
Hell maTeHcuBHOCTH throw (cemema ‘move violently, quickly or
suddenly’ [COD : 1273]) u hurl (cemema ‘throw with great force’
[COD : 576]) umerot Ga3oBbie cembl ‘Mmove, great, force' (mepensu-
HYTb C OOJIBIIION CHJIO¥), BRIPKAIOIINE 3HAYUTEILHOE IBU)KCHUE TI0]]
BO3/ICICTBHMEM BHEIIHEH CHIIBI, KOTOpask MPUBOIUT K Ma/ICHUIO U Hapy-
IIIEHNI0 PaBHOBECHSI.

B mpumepe She heard a sound like a post struck and came
around the corner where she'd taken cover and saw James, a ways
from Apache, hurled down (BASS 1994 : 58) riarox to hurl yka3ssisa-
et Ha [TPUHYXIEHUE, koTopoe sBisSETCS NPUUUHON MaJCHUS KEH-
muHsl (down).

I'maromnel, 0603Ha4arOmyEe CUIIY BHICOKOH MHTEHCMBHOCTH, yKa-
3eiBatoT Ha [IPEIISITCTBUE, B pe3ynbrare neiicTBUSI KOTOPOTO Hapy-
I1aeTCs BEPTUKAIbHAS OCAHKA TeJla M YEJIOBEK MajJaeT, TO €CTh TepseT
paBHoBecwHe. Jlekcukorpaduueckast aedunuims riaroaa knock (ceme-
ma ‘strike to the ground with a blow’ [COD : 655]) umeer 6a3oByto
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cememy ‘strike, ground’ (cOuth ¢ HOT), KOTOpasi yKa3bIBaeT Ha IMOJ-
HYIO OCTaHOBKY JIBIDKEHUS, TIaJICHUE B PE3yIIbTaTe CTOIKHOBEHHS C TIpe-
rpasioi U NOTEPIO PaBHOBECHSL.

Taxk, mraron to knock down o6o3nagaer IIPEITATCTBUE, xoto-
po€ BBI3BIBACT MAJICHHE 1, COOTBETCTBEHHO, TIOTEPIO (PU3MIECKOro paBHO-
Becwus Jronei B mpumepe: Sometimes my father comes thundering up
the steps behind grandparents as if he intended to knock the old
couple down (AP : 23).

Takum o0Opa3om, TIaroyibl ¢ CEMAaHTHKON CHIBI 0003HAYaIOT
MPEITATCTBHUE u ITPUHYXXAEHUE Hu3koii, cpeqHeil U BHICOKOH
MHTEHCUBHOCTH 1 YKA3bIBAIOT Ha MPUYMHBI HAPYIICHUS IEPCOHAKAMHU
paBHOBecHs. IHTEHCHBHOCTH CHJIBI OTIPEJIEIISieT CTENIEHb BEPOSITHOCTH
HOTEPH PaBHOBECHS. [I1aroisl, BeIpaXKaronue CUJIYy HU3KOH MHTEH-
CHMBHOCTH, YKa3bIBAIOT Ha IPHYMHY JJBHKEHHS IT0J] BO3/ICWCTBHEM BHEIII-
HeW CHIIBI, KOTOpasi MOTEHIHAJbHO MOXET NPHUBECTH K TAJCHUIO U
HoTepe paBHOBECHS. [1aromsl, BepOaTu3upyIOIUe CHIIY cpeIHell HH-
TEHCHBHOCTH, QUKCHUPYIOT NepephiB B JIBI)KCHHH B pe3ylbTare
CTOJIKHOBEHUS C IPETATCTBUEM HIIH 3HAYUTEIBHOE JIBIKEHUE TT0]] BO3-
JIeiCTBHEM BHEIIHEH CHIIBI, KOTOpast IPUBOIUT K PpeaibHOMY WX MO-
TeHIHAJIbHO peajbHOMY TaJCHUIO W TIOTepe paBHOBecHs. [1aromsl,
0003HaYaIOIMINe CHIY BBICOKOI HHTEHCHBHOCTH, YKa3bIBAIOT Ha IOJ-
HYIO OCTAQHOBKY JIBIDKCHHS, MaJgeHHe B PE3yIbTaTe CTOJKHOBEHHS C
HPETATCTBAEM U ITOTEPIO0 PAaBHOBECHSL.

OmpenensronM KpuTepreM KiacCH(UKAIUK IIaroJioB ¢ CeMaH-
THKOM CHJIBI siBIIsieTCsl Oa30Basi cema/cemMeMa, KOTopasi yKas3bIBaeT Ha
THIT aKTUBHPOBAaHHON 00pa3-CXeMbI ¥ CTETIeHb HHTEHCUBHOCTH CHITBL.

HccnenoBanue ri1aroioB, 0003HaYarONMX KOMIIOHEHT CHITBI TTPH
HOTepe PaBHOBECHSI ITOJTyYaeT JabHEHIee pa3BUTHE IIPH aHAIN3E IV1a-
TOJBHO-TIPUCTABOYHOTO BhIpaxkeHHus: koHIenta PABHOBECHE.
@OyHKIMOHATBHAS 0COOCHHOCTD IVIarOIbHBIX €INHUIL 3aKITI0YaeTCs B
TOM, YTO OHH 33JIeHCTBOBAaHBI BO BCEX 3HAKOBBIX YPOBHSIX SI3BIKOBOM
pernpe3eHTaluy, B YaCTHOCTH, ClI0OBOOoOpazoBaTeabHOM [Bonasipes
2001 : 41]. Haubosee XxapakTepHBI CTOCO0O TIIAroJbHOTO CII0BOOOPa-
30BaHMs — IpeduKcanus.

OO0paienne K cI0BOOOPa30BAHHUIO KaK CPEACTBY 00O3HAUEHUS
KOHIIENITOB OOBSICHAETCS TEM, YTO IPOM3BOIHBIE CIIOBA paccMaTpUBa-
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0T KaK OJTUH 13 CII0CO00B (hOPMUPOBAHMS HOBBIX IIOHSATHI B COBPEMEH-
HOM aHrHiCKOM si3bike [ KyOpsikosa 2001 : 32]. TTpu 3TOM poU3BOIHOE
CIIOBO aKKyMYJIMPYET M MPEJCTaBISET M03HABATEIbHYI0, KOTHUTHBHO-
KOMMYHHKATHBHYIO 1 HOMHHATHUBHYIO JIeSITeNIbHOCTh 4esoBeka [[lac-
naBceka 2004 : 109]. CnoBo0Opa3oBaTe/IbHbIC JIEMEHThI AKTHBUPYIOT
KOTHUTHUBHYIO CTPYKTYPY CYILECTBYIOIINX KOHIIEIITOB U IIPEIONpeese-
HBI QyHIaMEHTAIBHON 0COOEHHOCTHIO PON3BOTHOM JIEKCUKH — €€ JIe-
JUMOCTBIO. B IpOon3BOIHOM JIEeKCHKE KOHIIENTYaIbHOE O0OBSICHEHNE HEe
TOJIEKO OCHOBBIBAETCSI HA COJIEP)KAHUHU JIEKCHUECKUX €NHHMIL, HO U BBI-
paxaetcst popMoii, B KOTOpYIO “momenieno” 3to coaepskanue [ITosro-
sxma 1999 ; 130-131].

B cucreme c10B0o0Opa3oBaHuUs POIIb KATErOPU3aTOPOB U KIIACCH-
(bUKATOPOB BBIMOJIHAIOT CIIOBOOOpa3oBaTenbHbie (hopManThl (adhhuk-
CbI), KOTOPBIM CBOMCTBEHHO OT/IEJIbHOE KaTEropHalibHOE 3HAUYCHHUE, OT-
BEYAIOIee ONPEACICHHBIM pa3psjgaM BHYTPH OOLIMX KaTeropui, u
KOTOPBIE SBIISIOTCS TIIABHBIMU HOCUTEIISIMH CIIOBOOOPA30BATEIEHOTO
snauenus [[Tomroxuna 1999 : 132]. CioBooOpa3oBaTenbHbI YPOBEHD
BeIpakeHns koHnenta PABHOBECUE npencrasnen npeukcaibHbI-
MH IJ1arojiaMu, 0003Ha4aloIMMH ITOTEPIO0 PABHOBECHS TIEPCOHAKEH 1
€r0 BOCCTaHOBIICHHE.

B KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE TJIAr0JIbI PACCMATPUBAIOT KaK IJIaB-
HBIH ToKa3arenb auHaMuku [[omyokoBa 2002 : 13] wium cusl [Tamy
2000 : 416], uro 00BSICHACTCS X CIIOCOOHOCTHIO CBOpaYMBaTh HHPOP-
MaIuio 0 CyOBeKTe U 00BEKTE NeHCTBHS, aKIIEHTHPYSI B CBOEH CeMaH-
THKE PEJICBAaHTHYIO JUIS KaKIOH CUTYallMH XapaKTEPUCTUKY B3aUMO-
nevicrus [Kyopsikosa 1985 : 148]. [1pu nccie0BaHnH SI3BIKOBOTO OTO-
opaxenns konnenta PABHOBECHE peus uaeT o MmexaHu3Me CHIIOBO-
TO BIHMSHUS HA OOBEKT W €r0 MOCIEACTBHAX, MOCKOJIBKY INIArOJIbHBIE
npeduKchl 0003HAYAIOT CHITY U YKa3bIBAIOT Ha IPHYMHBI HAPYIICHUS HITH
BOCCTAHOBJICHHE PABHOBECHSL.

IloTeps paBHOBecHus 00o03Ha4daeTcs Mpe]UKCATBHBIMH Tyaroja-
MH, KOTOpBIE YKa3bIBAIOT HA CHITY, HAPYIIAIOIIYI0 paBHOBecHe. OHH Jie-
JISITCS HA TPY TPYIIITHL

1) ¢ npedukcom Sub-, KOTOPBIN TpPaKTyeTCs Kak u3 no3uyuu
BHHU3Y (“at / from a lower position” [COD : 1212]), uamp.,
subordinate, submerge, subdue, submit, subside, subvert;
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2) ¢ npedurcom OVer-, KOTOpbIil onpexaessiercss kKak BHU3 om
sepmuxanvrozo norodcenus (“downward from any erect position”
[COD : 846)), namp., overbalance, overbear, overburden, overcome,
overladen, overpower, overset, overthrow, overturn, overwhelm;

3) ¢ mpehuKcoM r'e-, KOTOPbIi UMeeT NePUHHUITUIO U3, ussre, BHU3
(“ off, away, down” [COD : 997]), namp., repress, recline, restrain.

O011eit ceMaHTHYECKOM 0COOEHHOCTHIO TPHUBEICHHBIX TPEPHUKCOB
SIBJISICTCS HAJTMYUE B MX CJIOBAPHBIX AeDUHUIMIX ceMbl ‘dOWN', KOTO-
pas ykaseiBaeT Ha nBrmkenne BHU3, curnanmsupyromem o morepe
paBHOBecHs. VIcXo/st 13 TOTO, 4TO MPOTOTUITNIECKUM TIPH3HAKOM IT0Te-
p¥ paBHOBECHS SIBJISIETCS MaicHue yenoBeka (nBmxenrne BHU3) Beren-
ctBue cronkHoBeHU ¢ pmsmaeckum [IPEIIATCTBUEM wnm nox neii-
creuem [TPUHY)KJIEHUS, cema ‘dOwn’ yka3biBaeT Ha HapylICHHE
paBHOBECHSI.

K rpymnre riaronos ¢ npedukcom sub- mer orHocum Subordinate,
submerge, subdue, submit, subside, subvert u .. Bepst 3a ocHOBY cit0-
BapHbIe Ae(DUHUIIMH TTIEPEUNCICHHBIX ITIAr0JIOB U HCTIONB3YSI METOI KOM-
HOHEHTHOTO aHaJIN3a, MBI BBIJIENISIeM UX 0a30BYIO CeMy, KOTOpasi COOT-
HOCHT 3Ha4YEeHHE IVIarojia ¢ CUTyaruei, KOTOPYI0 BOCCO3/IaeT KOHKPET-
Has TIaroibHas Jekcema. Mcxons 3 06a30BOi CeMBI, IIaroisl ¢ Ipe-
¢bukcom sub- MbI moapaszensem Ha 1Be HOATPYIIITB B 3aBUCHMOCTH OT
Pa3HOBHIHOCTH PAaBHOBECHS, TOTEPIO KOTOPOTO OHH 0003HAYAIOT.

I'marostsl IepBoi MOATPYIITEI COEPKAT ceMy (PU3NIECKOTO BIIHUS-
HUS ¥ BepOaIM3UpyYIOT HapyIlieHHe (PU3MIEeCcKoro paBHOBecHs: sSubmerge
(cemema ‘place under, overwhelm’' — pacronararh 1o, MepenoIHITh),
subdue (cema ‘conquer’ — moquunaTh), subside (cemema ‘sink lower’ —
nanare), subvert (cema ‘overturn’ — mepeBopavymMBaTh CBEPXy BHH3),
Harp., That dreadful ache submerged her (TGSS c. 69). B stom nipu-
Mepe miaroi to submerge ¢ cemoii ‘overwhelm' [COD : 1214] 0603Ha-
9aeT MOTEPIO KEHIINHON (PU3MYECKOTO PABHOBECHS B pe3yibTare Iie-
penonHeHus pusuyeckoii 6opio (dreadful ache).

['maronel BTOpOU MOATPYMIBI ¢ CEMEMOM COLMAIBHOIO BIIUSHUSA
yKa3bIBalOT Ha HapyIIeHHe COMAILHOTO paBHOBecHs: subordinate (ce-
MeMa ‘treat as of minor importance’ — oTHOCHTBCS Kak K 4eMy-To/
KOMY-TO He3HauuTeslbHOMYy), Submit (cemema ‘yield to the control of
another’ — mogYuHUTHCSI KOHTPOITIO APYroro), Hamp., The power of his
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character so persistent and so intense submitted their will (GABS :
156). Tax, maro:n to submit ¢ cememoti ‘yield to the control of another’
[COD : 1215] o603Ha4yaeT HapyIlIeHHE CONUATLHOTO PABHOBECHS B pe-
3YJIbTAaTe MOAYUHEHHUA OAHOT'O YCJIOBEKA APYTrOMY, HCTOYHUKOM KOTOPO-
ro sIBISIETCS CUJa XapakTepa ogHoro udeinoBeka (power of his
character), nanpasnennas Ha Bosto apyrux (their will).

K rmaronam ¢ mpedmkcom Over -, 0003HaYar0NIMM HapyIIeHHE paB-
HOBecHs, pHHAIIexkat over balance, overbear, overburden, overcome,
overladen, overpower, overset, overthrow, overturn, overwhelm.
OCHOBBIBasICh Ha CIIOBapHBIX Je(UHUIHIX, MBI JEITUM UX Ha JIBE TOJ-
TPYNIIBI B 3aBUCUMOCTH OT pA3HOBUIHOCTH PAaBHOBECHS, IIOTEPIO KOTO-
pOro OHU 0003HAYAIOT.

Enuauner nepBoit noarpymms! copepkar ceMmy (PU3n4ecKkoro BIvs-
HUS M YKa3bIBAIOT HA MOTEPrO (pU3HMUESCKOTO paBHOBecHus : Overbalance,
overturn, overset (cemema ‘ causeto fall’ —moseus maenue); OVercome,
overthrow (cema ‘conquer’ — mokoputh, cemeMa ‘Mmake helpless’ —
crenarh OecIIoMOIHEIM); OVErpower (cemema ‘overcome physically’ —
nokopuTh (usuuecku); overburden, overladen (cemema ‘load to
eXcess — meperpysuthb), Hamp., The sky was nearly dark now, and the
pain in her leg was threatening to overcome her. Now, it seemed that
sheis fainting, and this alarmed her (GABS : 86-87). B npuBeneHHOM
otpeiBKe Tiaroin to overcome ¢ cememoii ‘make helpless [COD : 847]
0003HagaeT morepro GU3NIECKOr0 pAaBHOBECHS IO BO3/ICHCTBHEM (HU3U-
yeckoii 6osn B Hore (the pain in her leg), koropas mpuBOAUT K HeCHo-
COOHOCTH TIO/IEP)KHUBATh BEPTUKAIBbHYIO ocaHKy (she is fainting).

['marosnel BTOpoil HOATrpYyMNIIbI B CBOUX OMPENETICHUSX UMEIOT CEMBI
Kak (I)I/ISI/I‘IGCKOFO, TakK U IICUXUYCCKOT'O BIIUSAHHA, a CJICIOBATCIIBHO BbI-
paxaroT pu3nUecKoe W TICHXHUYECKoe paBHOBecHe: overbear (cemema
‘upset by force or emotional pressure’ — oropunTh GUIUUECKH UITH
SMOIIMOHAIIEHO), overwhelm (cemema ‘ruin, overpower with emotion’ —
Pa3pymIuTh PU3NIECKHU HITH TOOOPOTH ICHXOJIOTHYECKH), Harp., Hewas
overwhelmed with loneliness like with a bitter food he couldn’t digest.
Once it was so terrifying he dropped on his knees and clenched the
small bushes to assure himself of his own reality (AP : 172). I'maron
to overwhelm ¢ cememoit ‘ruin, overpower with emotion’ [COD :
851] ob6o3HavaeT moTepro cHadanga ncuxudeckoro (was overwhelmed
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with loneliness), a morom ¢usuueckoro (dropped on his knees)
paBHOBECHUA NEPCOHAKA, UCTOYHUKOM YE€TO CTAHOBUTCA OAMHOYCCTBO
(loneliness).

['maroner ¢ npedukcoM re-, o6o3HavarOMMe HapyIIeHHe PaBHO-
BECUsI, COCTABJIAKOT CPABHUTEIBHO HE3HAYHUTEIIBbHOEC KOJIMYECTBO BBI60p-
K. repress, recline, restrain. Mcxons u3 neUHUIMNA, MBI IEITUM 3TH
TJ1aroJiel Ha B MOATPYIIIbI B 3aBUCUMOCTH OT Pa3HOBHUIHOCTH PaBHO-
BECHs, TIOTEPIO KOTOPOTO OHU BepOaNM3upyroT. EAMHUIIE TepBOf TIOA-
TPYMIITBI COIEPKaT ceMy (PM3MUYECKOTO BIHSHUSA, TO €CTh 0003HAYAIOT
HapyleHue pusndeckoro pasHosecus: recline (cemema ‘ move fromthe
vertical’ — oTKJIOHEHHE OT BEPTUKAIIBHOM 1O3UIHH). J{e(DHHUIMH T1aro-
JIOB BTOPO#1 MOATPYTIITEI COAEPHKAT CEMBI (PH3UIECKOTO U COIHATEHOTO
BJIMAHUA U YKa3bIBalOT Ha HApYUICHUEC (I)I/ISI/I‘IGCKOFO n COIINAJIBbHOI'O
paBHOBecwHs. repress, restrain (cemema ‘keep down, keep under
control’ — nepskath BHH3Y, 10l KOHTPOJIEM), Hamp., The passenger was
restrained by four members of the cabin crew (USL : 657). I'maroux to
restrain ¢ cememoii ‘keep down, keep under control’ [COD : 1027]
yKa3bIBaeT Ha HapYIIeHHE (PU3NIECKOTO M COLUATHHOTO PABHOBECHS
MepCOHaXka B pe3yJbTaTe ero MpeObIBaHUS MO KOHTPOJIeM Kopabeib-
noii komauasl (four members of the cabin crew).

Takum 06pa3oM, riarossl ¢ npedukcamu suUb-, over-, re- 0603Ha-
YaroT CUJIbI, BBI3bIBAIOIINE HAPYIICHHUE PAaBHOBECUA. HUx cemanTHuec-
KOi 0COOCHHOCTBIO ABJISETCS cema ‘dOwWN’, mpencTaisionast majie-
HUE KaK IPU3HAaK MMoTepy paBHOBecHs. OTIpeeN oM KpUTEpHEM Jie-
JICHWsI TJIAr0JIOB Ha TPYIIIBI sABIsieTCs mpeduke u Ga3zoBast cema/ceme-
Ma, KOTOpBIE IIPENOIPENEIISIOT Pa3HOBUAHOCTE PABHOBECHS, HapyIlIe-
HHUE KOTOPOTo 0003HAYArOT Npe(UKcambHbIE TIIATOJIbI.

K maroisHBIM Cpe€acTBaM BBIpAXXCHHSA KOMIIOHEHTA CUJIbI IPH
BOCCTAHOBJICHMH PABHOBECH B aHAJIU3UPYEMOM MaTE€pUajI€ OTHOCUM
IPpUCTAaBOYHBIC Bep6aJ'H>HBIC CANHUIIBI, 0603Haqa10mne CHJIbI, KOTOPBIC
BOCCTaHABIIMBAIOT PAaBHOBECHE TMIEPCOHAXKEH. YKazaHHbIe BepOaIhHbIE
E€IMHULBI JEIIATCA Ha JBE TPYIIIbL. 1) TJIaroJsl ¢ mpeduKcoM Ie-, KoTo-
PBII TpakTyeTcs KaK Ha3ad, 8038paujerue K HaA4dlbHOM)Y COCMOs-
nuro (“back, with return to a previous state” [COD : 997]), uarmp.,
renew, reinstate, reinforce, refresh, reanimate, recoup, recover, restore,
revive, replace, retrieve, revert u ..;
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2) miarodbl ¢ mpeduKkcoM UN-, KOTOPBIHA ONpeeNsieTcsi Kak omme-
na oeticmeus unu noxoxcenus (“cancellation of an action or state”
[COD : 1325]), namp., unbar, unbend, unbind, unblock, unbolt,
unchain, uncage, uncover, unburden, unclog, unclench u ..

OO01elt ceMaHTHYECKOH 0COOCHHOCTHIO MTEPEUNCIEHHBIX TTpe(rK-
COB SIBJISIETCSI TO, YTO WX CIIOBapHbIe ACPUHHUIINNA COAEPKAT CEMEMY
‘back to the previous state’ (razao k nauarbnomy cocmosnuio), Ko-
TOpas 0003HaYaeT CHUIIBI U YKa3bIBa€T Ha NPUYMHBI BOCCTAHOBJICHUA
paBHOBecHs B pe3ynbrare ApmkeHuss HA3A/L, k ucxogHoi BepTHKATH-
HOM NO3UITUH TeJa.

K mraronam ¢ npedukcom re-, ykaspIBalouM Ha TPUYHHEI BOC-
CTaHOBJICHHSI PABHOBECHsI, OTHOCHM renew, reinstate, reinforce, refresh,
reanimate, recoup, recover, restore, revive, replace, retrieve, revert.
HUcxons n3 cinoBapHBIX IehUHATINAH, MBI Pa3/IENIH TEPEIHNCICHHBIE e/TH-
HHUOBI Ha ABE€ NOATPYIIHBI B 3aBUCUMOCTH OT Pa3HOBUJIAHOCTHU BOCCTa-
HOBJICHHOI'O paBHOBECHS.

['maroner mepBo# MOATPYNIIBI 0003HAYAIOT CHITY, HAIIPABICHHYIO
Ha BOCCTAHOBJICHUC (I)I/ISI/I‘IeCKOFO U IICUXUYECKOI'0 paBHOBECHUA, 110~
CKOITbKY COZIepaT CeMbI (DU3UIECKOTO M MCUXUIECKOTO IeUCTBHS, B
YaCTHOCTH, BO3BpAIllCHHE K HaYaIbHOMY (pH3HUECKOMY/TICHXHYECKO-
My COCTOSIHHIO: renew, restore, reinstate (cemema ‘bring back to the
original/former state/position’ — BepHyTh K HaYaJILHOMY COCTOSIHUIO);
replace (cemema ‘put back in place’ — BepHyTh Ha MECTO) U BO3-
BpalieHre Gu3nUeCKuX/ICUXMIeCKUX CUIT YestoBeka: reinforce, refresh
(cemsr ‘ strengthen, stimulate’ —BoccTaHOBUTE CHITBL); FECOUP, rEcover
(cemema ‘return to a normal state, position’ — BepHyTh K HOpMaJb-
HOMY COCTOSIHHIO); revive (cemema ‘bring back to consciousness,
life, strength’ —BepHyTh K CO3HaHHIO, )KU3HH, CHJIE), HATIP., Thecourage
and faith in himself revived him to go forth to the long rage goal
(WCS: 142-144). TlpuBeeHHbIH MPUMEP OMKCHIBAET BOCCTAHOBJIE-
HHE MOTEPSIHHOTO PABHOBECHSI, BRIPAXKEHHOT'O TJ1arojiom to revive c ce-
memoii ‘bring back to life, strength’ [COD : 1032], BcienctBre BO3-
BpaIeHUs K HadajpbHOMY cocTtosiHuto pasHoBecwus (life, strength). Co-
yeraHue riaroja to revive ¢ cymecrteuteabHbIME COUrage (“capable
of dealing with danger or pain, without seeming to be frightened”
[COD : 161)]), faith (“a strong feeling that smth is true or real”
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[COD : 113]), koTopbie yKa3bIBalOT Ha MPUOOPETEHUE TTEPCOHAKEM
CMEJIOCTH U BEPHI, CBUACTEILCTBYET O BOCCTAHOBJICHUU IICUXUYIECKO-
IO PaBHOBECHS.

['marosnel BTOpOH MOATPYIIIBI COACPKAT CEMY COLUAIBHOTO BIIUS-
HUS 1 0003HAYAIOT CHITY, BOCCTAaHOBJIAIOIYIO CONUAJIBHOC paBHOBCCI/IC:
reanimate (cememsni ‘restore to life, activity’ — BepHyTh K Ku3HH, ges-
TENBLHOCTH), retrieve (cemema ‘regain possession’ — BepHYTh UMYIIle-
ctBo, ‘improve relationship that has been damaged’ — yay4iumTs uc-
HOpYCHHBIE OTHOIICHHUs), revert (cemema ‘return to a former state,
practice, opinion’ — BepHYTh K MPEIbLIYIIEMY TTOJIOKESHHUIO, TIPAKTHKE,
B3DUIsI1aM). YIoTpeOieHHe MepeunCIIEHHbBIX IJ1arojioB yKa3blBaeT Ha
BO3Bpall€HUE YCJIOBEKA K HAYaJIbHOMY COCTOSHHUIO 1 BOCCTaHOBJICHUE
HOTEPSIHHOTO paBHOBeCHs B pe3yibrare nsmkenns HA3A/L, vamp., The
officials were trying to retrieve the problematic relationship with us
(USL : 658). I'marout to retrieve yka3piBaeT Ha MOMBITKY BOCCTAHOBIIC-
HUS TOTEPSHHOTO COLMATBHOIO PABHOBECHS IEPCOHAXKEN.

K mraromam ¢ npedukcom UN-, 0603HAYAIONTIM TPUYHHBI BOCCTA-
HOBJICHHsI paBHOBecHsi, oTHocuM unbar, unbend, unbind, unblock,
unbolt, unchain, uncage, uncover, unburden, unclog, unclench. Uc-
X045 U3 CIIOBAPHBIX OHpCHCHCHHﬁ, MBI pasACJInIA 3TH TJ1aroJjibl Ha ABE
moArpynmnsl B 3aBUCUMOCTH OT PAa3HOBUIAHOCTU BOCCTaHOBJICHHOTO
PaBHOBECHS.

EnuHuIB! mepBoi moArpymiiel coaepkat ceMmy (GU3u9IecKoro BIu-
SHUSI B 0003HAYA0T CHITY, BOCCTAaHABIUBAIOIIYIO (PU3HUECKOE PaBHO-
Becue: unblock, unbar, uncover (cemema ‘remove an obstruction
from’ — ycrpanuts npenstcrBue); unbolt, unbind, unclog, unclench,
unbend (cema ‘release’ — ocsoGoauTs); unburden (cemema ‘relieve
of a burden’ — ocBoGomuTh OT rpy3a). [Marosbl BTOPOM MOATPYIIITHI
coziepyKar B CBOMX OIIPEAEIIEHUIX CEMY COITHAITBHOTO IEUCTBUS 1 000-
3Ha4YarT CUJIY, BOCCTAaHABJIUBAKOIIYIO COOUAJIBHOC paBHOBCCI/IC:
unchain, uncage (cema ‘liberate’ — nmonyuuts cBobomay), Hamp.,
Having received her divorce Lorna felt uncaged for she could at
last manage her life in the way of her own (GABS : 82). IIpu4actue
uncaged c cemoii ‘liberate’ [COD : 1327] yka3biBaeT Ha CHITY, BOC-
CTaHaBJIMBAKOIIYIO MOTEPAHHOEC COLHAJILHOEC PAaBHOBECUE KCHIIUHBI
(received her divorce).
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Kpurepruem moppasaeneHus 11arojioB Ha TPYIIIBI SBISIETCS Tpe-
¢bukc u OazoBas cema/cemema, MPEIONPEACISIONINE PA3HOBUIHOCTD
pPaBHOBECHS, BOCCTAHOBJIEHHE KOTOPOTO 0003HAYAIOT NMPUCTABOYHEIC
TJIaroJibl.

Takum 06pazom, marois! ¢ mpedurcamu UN- ¥ e~ yKa3pIBAIOT Ha
HPHYHMHBI BOCCTAHOBJIEHHS paBHOBecHs. CeMaHTHYECKOH 0COOCHHOCTBIO
BCEX IVIaroJIbHBIX MPE(PHUKCOB TOW TPYMIIBI SBISIETCS 00IIas cemema
‘back to the previous state’, koropast 0603Ha4aeT BO3BpaIlleHHE K UC-
XOZHOMY BEPTUKAJIILHOMY COCTOSIHUIO.

BrIBOABI

B3aumopeiicTBre pacCMOTPEHHBIX JISKCHYECKUX CPEJCTB 0003Ha-
YEeHHUs1 HAYaJIbHOT'O PaBHOBECHSI IEPCOHAXKEH, €ro HapyIleH!s U BOCCTa-
HoBJIeHHs co3naeT 3ddext ux oovemuoct (tepmun O.I1. Bopobbe-
BOH), TO €CTh IIPE3CHTAIMHU HE B hOpPME TUIOCKUX OyMaXKHBIX GHUTYp, a B
BUJIE KHUBbBIX JTUHAMHUYECKUX HHANBUAYAILHOCTEN B COBOKYITHOCTH (PU-
3UYECKHX, ICUXUUECKUX U COLIMATIbHBIX aCTIEKTOB. SI3bIKOBas penpe3eH-
TaIMsl UCCIEYEMOro KOHIENTa B IPOaHAIN3UPOBAHHOMN Xy/10KECTBEH-
HOH Ipo3€, 8 UMEHHO: ONMCaHNE Ha9aJIbHOTO PAaBHOBECHS, €0 TOTEPU U
BOCCTAHOBJICHUS B (PM3UUECKOM, IICUXMYECKOM M COLMAILHOM PaKyp-
cax, HOJUYMHEHO CO3JaHnI0 o0pa3a mepcoHa)ka Kak COBOKYITHOCTH Xa-
PaKTEepUCTHK, BOCCO3JAIOIINX B TEKCTEe 00pa3 deJoBeKa, 3a1eicTBO-
BaHHOTO B MIOBECTBOBAHHMHU. PacKpbITHE TUHAMHUKHY “BHEIHUX ((DHU3H-
YeCKHX), “BHyTpeHHUX " (MICHMXMYECKUX) COCTOSHUMN MEPCOHAXEH, a Tak-
YK€ VX COLMAIBHOTO B3aMOIEHCTBUS MPUAaeT 00pasy mepcoHaxka 3¢-
(exra peanuctuuHocTH. Hamuuue, moTepst iy BOCCTaHOBIICHUE IIEP-
COHa)XKaMH Pa3HbIX BUIOB PABHOBECHS OTOOPa’KEHBI B IPOAHATIM3UPO-
BaHHBIX PACCKa3ax M0-KOMIIOHEHTHO: CYIIECTBUTEIIbHbIEC YKa3bIBAIOT HA
MCTOYHHMK ITOTEPY WIIN BOCCTAHOBJICHHSI PABHOBECHSI, IJIAr0JIbI — HA KOM-
MOHEHTHI COMAaTUYHOCTH, IIPEACTABIIAIOIIEH TEJIO YelloBeKa Kak LIeJIoe,
Y CHJIBI, KOTOPAsi CBSI3bIBAET IOTEPIO U BOCCTAHOBJICHUE PABHOBECHUS C
JefCTBUEM BHELIHMX CHJI, a IpUilaraTesibHble U Hapeuus — Ha KOMIIO-
HEHT BEPTUKAIBHOCTH, KOTOPBII OTpa)aeT MPsIMOE MOJIOKEHHE KaK OC-
HOBY PaBHOBECHS.
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